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LITTÉRATURES DE L’ANGOLA, 
DU MOZAMBIQUE ET DU CAP-VERT 

ŒUVRES TRADUITES EN FRANÇAIS 

Ouvrages collectifs (anthologies, revues)  

1961 Écrivains noirs d’expression portugaise. Choix de Mário Pinto de 
Andrade (= Europe, n°381, 1961). 

1966 Nouvelle somme de poésie du monde noir (= Présence Africaine 
n°57, 1966). 

1969 La Poésie africaine d’expression portugaise. Anthologie, précédée 
de Évolution et tendances actuelles [par Mário Pinto de Andrade]. 
Traductions et adaptations de Jean Todrani et André Joucla-
Ruau. Honfleur : P.J. Oswald, coll. P.J.O. – poche. Les 
Poètes contemporains en poche, n°9, 1969, 152 p. 

1993 Littératures du Cap-Vert, de Guinée-Bissau, de São Tomé. Paris : 
EDPF, 1993 (= Notre librairie, n°112). 

1993 Littérature du Mozambique. Paris : EDPF, 1993 (= Notre 
librairie, n°113). 

1994 Patrie du milieu de la mer. Poètes des îles du Cap-Vert. Éd. Pierre 
Rivas. Paris : Maison de la poésie, 1994 (= Poésie 94, nº52, 
avril, 1994, p. 79-105). 

1995 Poésie d’Afrique au sud du Sahara (1945-1995). Anthologie 
composée et présentée par Bernard Magnier. Paris : 
UNESCO ; Arles : Actes Sud, coll. Unesco d’œuvres 
représentatives, 1995, 360 p. 

1996 Récits et nouvelles des îles du Cap-Vert. Claridade. Trad. du 
portugais par Michel Laban. Présentés par Jorge Miranda 
Alfama. Paris : Chandeigne, Série Lusitane, n°9, 1996, 
160 p. 

2000 18 + 1 poètes contemporains de langue portugaise [Édition 
bilingue]. Sélection de Nuno Júdice, Jorge Maximino et 
Pierre Rivas. Trad. d’Isabel Meyrelles, Annick Moreau et 
Michel Riaudel. Paris : Institut Camões / Chandeigne, Série 
Lusitane, 2000, 350 p. 

2012 Chasseurs de rêves. Contes et nouvelles d’Angola. Traduction de 
Dominique Stoenesco et Iva Flores. Paris : Présence africaine, 
2012, 361 p. 
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portugais (Angola) par Geneviève Leibrich. Paris : Métailié, 
coll. Bibliothèque portugaise, 2007, 279 p. 

 Les Femmes de mon père [As mulheres do meu pai]. Traduit du 
portugais (Angola) par Geneviève Leibrich. Paris : Métailié, 
coll. Bibliothèque portugaise, 2009, 325 p. 

 Barroco tropical [Barroco tropical]. Traduit du portugais 
(Angola) par Geneviève Leibrich. Paris : Métailié, coll. 
Bibliothèque portugaise, 2011, 275 p. 

 Théorie générale de l’oubli [Teoria geral do esquecimento]. Trad. 
Geneviève Leibrich. Paris : Métailié, coll. Bibliothèque 
portugaise, 2014, 168 p. 

ALMEIDA, Germano (Cap-Vert) (1945-) 

 Le Testament de Monsieur Napumoceno da Silva Araújo [O 
testamento do senhor Napumoceno da Silva Araújo]. Traduit du 
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ICLD ; Saint Maur (Paris) : Sépia, coll. Sépia Poche, 1996, 
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 Dans Poésie d’Afrique au sud du Sahara (1995) 
BARBEITOS, Arlindo (Angola) 

 Dans Poésie d’Afrique au sud du Sahara (1995) 
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 Dans La Poésie africaine d’expression portugaise (1969) 

 Dans Poésie d’Afrique au sud du Sahara (1995) 

 Dans Patrie du milieu de la mer. Poètes des îles du Cap-Vert (1994) 
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(1993) 
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CASSAMO, Suleiman (Mozambique) (1962-) 

 Le Retour du mort [O regresso do morto]. Nouvelles. Édition 
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1994, 1448 p. 
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 Le Parlement conjugal. Une histoire de polygamie [Niketche, uma 
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portugais, Mozambique, par Maryvonne Lapouge-Pettorelli. 
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201 p. 
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Maryvonne Lapouge-Pettorelli. Paris : Albin Michel, coll. 
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 Le Fil des missangas [O fio das missangas]. Traduit du portugais 
(Mozambique) par Elisabeth Monteiro-Rodrigues. Paris : 
Chandeigne, Série Lusitane, 2010, 173 p. 

 Et si Obama était africain ? Suivi de Luso-aphonies, la lusophonie 
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Elisabeth Monteiro Rodrigues. Paris : Chandeigne, 2010, 
37 p. 

 L’Accordeur de silences [Jérusalem]. Traduit du portugais 
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illustrée, 2006, 90 p.  
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 Dans La Poésie africaine d’expression portugaise (1969) 
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 Dans Poésie d’Afrique au sud du Sahara (1995) 

 Objet à trouver. Édition bilingue. Trad. Américo Nunes. Paris : 
Éditions de La Différence, coll. Littérature étrangère, 1988, 
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défaits. Préf. Américo Nunes. Paris : Éditions de La 
Différence, 1989, 94 p. 
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 Chiquinho [Chiquinho]. Roman. Trad. du portugais (Cap-Vert) 
et présenté par Michel Laban. Arles : Actes Sud, coll. 
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 Dans Chasseurs de rêves. Contes et nouvelles d’Angola (2012) 
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NEHONE, Roderick (Angola)  
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 Dans La Poésie africaine d’expression portugaise (1969) 

 Dans Poésie d’Afrique au sud du Sahara (1995) 

 Espérance sacrée [Sagrada Esperança]. Poèmes. [Préfaces par 
Basil Davidson et Marga Holness. Traduit du portugais. 
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Delroisse, 1980, XXXIV-115 p. ; idem. Trad. de Jean-Michel 
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OSÓRIO, Osvaldo (Cap-Vert) 
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 Dans Chasseurs de rêves. Contes et nouvelles d’Angola (2012) 
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portugais, Angola, par Michel Laban. Arles : Actes Sud, coll. 
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Dapper Littérature, 1999, 106 p. 
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portugais par Michel Laban]. Paris : L’Harmattan, 2008, 
313 p. 

SANTOS, Jacques Arlindo dos - (Angola) (1943-) 

 Dans Chasseurs de rêves. Contes et nouvelles d’Angola (2012) 
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 Dans Écrivains noirs d’expression portugaise (1961). 
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